
​한국어 대사​ ​영어 해석 (English Translation)​

​너희 잘 들어, 진짜 조심해야 돼.​ ​Listen up, you guys. You really have to be careful.​

​선배 오빠들이 막 잘생긴 킹카​
​오빠들이 술 먹자 이래가지고 나간​
​거야.​

​The upperclassmen, the handsome popular guys,​
​told me to go drink, so she went out.​

​그래서 잔디밭 같은 데서 같이​
​돗자리 깔아 놓고 밤에 술도 마시고​
​파전도 사 먹고.​

​They laid out a picnic mat on the grass, drank,​
​and ate pajeon at night.​

​그 부른 오빠가 되게 부잣집​
​오빠였나 봐.​

​The guy who invited  her must have been from a​
​rich family.​

​그 뚜껑 열리는 스포츠카를 가지고​
​있었던 거야.​

​He had a convertible sports car.​

​야 우리 기분도 좋은데 한번 달려​
​볼까? 이런 거야.​

​He was like, "We're in a good mood, let's go for a​
​ride."​

​사고가 크게 확 났어.​ ​They ended up getting into a big accident.​

​스무 살 때였어. 얘가 제일 많이​
​다쳤어.​

​I was twenty. She was the most severely injured.​

​골반 뼈는 다 으스러지고 다리 뼈도​
​다 으스러지고.​

​Her pelvic bone was shattered, and her leg bones​
​were crushed, too.​



​근데 얘가 깨어난 거야.​ ​But then, she woke up.​

​나는 태어나서 내 친구가 긍정적인​
​건 알고 있었지만 난 그런 무한 긍정​
​처음 봤다.​

​I always knew my friend was positive, but I've​
​never seen such extreme positivity.​

​깨어나더니 "여기 어디야" 이러는​
​거야.​

​She woke up and asked, "Where am I?"​

​"병원!" "너 깨어났어? 너​
​정신있어?" 했더니​

​"Hospital!" I said, "Are you awake? Are you out of your​

​mind?"​

​"너 미쳤어? 왜 정신없어? 여기​
​어딘데?"​

​She said, "Are you crazy? Why are you acting like​
​this? Where am I?"​

​야 너 술 마시고 사고 났잖아.​ ​I told her, "You got in an accident after drinking."​

​"아, 그럴 줄 알았네."​ ​She said, "Ah, I knew that would happen."​

​"아, 내가 위험하다고 생각했어."​
​이러는 거야.​

​Then she said, "Ah, I thought I was in danger."​




